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FW233.29-234.33 
                     Re-Revised Edition         Eishiro Ito 

 
First Draft 

  And he did a get; for he could chew upon a skarp snakk of pure undefallen engelsk as 
raskly and as baskly as your cow cudd spanich.  He had his sperrits all foulen on him; 
he was bedizzled and beduzzled; and he looked like bruddy Hal.  But could annybroddy 
have looked twinsomer that the kerl he left behind him?  How he stud there theirs so 
kevinly, a mickly dazzley, with his gamecox spurts and his smile likuid glue, whiles his 
host of faceful spritties they went peahenning around him in neuchoristic 
congressulations, allauding to him by all the licknames in the litany and sending him 
perfumed prayerpuffs to bouchesave unto each but every everyone the havemercyonhurs 
of his kissier licence.[JJA51.27; 47477-19; Hayman 134] 
 
 

233 
233.29:    And he did a get, their anayance, and slink his hook away,  
          そして彼はずらかった、彼らの穴迷惑だ、で、どろんした、 

And he [Glugg/Shem] did a get,  their annoyance, and sling his hook away, 
             to do a get: Aus. sl. to do a getaway[OED]  annoyance J anaya: in an instant [A] 

chant in N. Douglas, London Street Games: ‘The black man said... You can sling your hook away’[A] 

233.30:  aleguere come alaguerre. like a chimista inchamisas, whom the  
          幸せな戦時には戦時らしく。 シャツの中の稲妻のように。 

In the happy time becomes the wartime.  Like a lightning in his shirt, whom the 
        Bas alegera: happy [A]  F a la guerre comme  Bas tsimista: lightning      chimere (Eng.Ch.) 

                               a la guerre[A]       It in camicia: in one’s shirt[A] Chimera(Gk Myth) 

233.31:  harricana hurries and hots foots, zingo, zango, segur. To hoots  
          ハリケーンに急かされ、大急ぎで、素晴らしい足だよ、まったく。野次だ、 

hurricane hurries and hotfoots, zyngy legs, sure.  To hoots 
            hurricane            hotfoot: quickly[A]:sl. running   Bas zingo: mean miserly[A] 

         Bas harrika: a blow from a stone[A]   Bas zango: leg[A]  Bas segur: true, sure [A] 

                                                          G Sieger: victor[GerL]: G sicher: sure[GerL] 

233.32:  of utskut, urqurd, jamal, qum, yallah, yawash, yak! For he could  
        貧民の、びくびくした、駱駝の、付きの、行け行け、それそれ、わっはは。というのも 

of scum, awkward, camel, -qum, go, go, yak!  For he could 
          N utskud: scum, rabble [A]  Arab iamal: camel [A] Arab yallah!: go![A] 

                       awkward[A]        Qum: name of a city in N.W. Iran 
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233.33:  ciappacioppachew upon a skarp snakk of pure undefallen engelsk,  
        彼は純正無堕落な英語のスルドイ話に噛み付いて 

take a chew upon a sharp snack of the pure undefiled English, 
          It ciappa: take[A]   Da skarp snakk: sharp talk[A] undefiled: pure[A] G Engel: angel[A] 

          It cioppa: breast chewing (chopping) up                                    England[A] 

          “Snack” indicates the baby’s taking the breast and biting it:’baby’ = unfallen angel[Reisman] 
233.34:  melanmoon or tartatortoise, tsukisaki or soppisuppon, as raskly  
         月のメロンやタルタルソース、月酒やスッポン汁にも噛み付いて、気楽で愉快な 

         moon melon or tartar sauce, sukiyaki or suppon soup, as raskly 
       Gr melanos: black[A]  turtle   J tsuki: moon[A]  J soppu: soup[A]   Da rask: quick[A] rusk (bread) 

Melanesia(n) (used in FW)  melanin  tartar sauce  J suppon: turtle[A]  Rask spoke 25 languages[A] 

     J tuki to suppon: as different as cheese and chalk      G rasch: quick[GerL]  rask: to stretch oneself 

233.35:  and as baskly as your cheesechalk cow cudd spanich. Makoto!  
	 	 宴会のように、チーズ・チョークな雌牛よろしくすっぺえほうれん草を反芻しかねん。まことだ！ 

          and as bashly as your cheese and chalk cow cud spinach.  Indeed! 
 bash: (enjoyable)party Basque[A] F ph il parle francais comme une vache espagnole[A] J makoto: indeed[A] 

*Rasmus Christian Rask(1787-1832):Danish linguist, orientalist[SE] G ich[GerL] Spanish Ir much: indeed 

233.36:  Whagta kriowday ! Gelagala nausy is. Yet right divining do not  
   何とも狂いおるデー！ミルクわらにムカツク奴さ。だが、まったく予知出来なかった。 

         What a cruel day!  Noisy man he is.  Yet right,  divining did not 
          what a [A]  Creole    Gr gala: milk[A]  nauseous[A] Gr navis: a ship[CL] 

                           Ir geal (gyal): bright[GaeL] Gaedheal (gel): Irish (Scots) man[GerL] 

                           Ir gall(goul): foreigner[GaeL] F gala: grand festival  sl Get a gotta 

 

234 

234.1:  was. Hovobovo hafogate hokidimatzi in kamicha! He had his  
             ほうぼうポーケイ門を半開、ホッケー試合で神の茶に卵をもつ。 彼は 

        work.  Hockey Pokey has an egg in God’s tea for hockey match!  He had his 
       s Hokey Pokey, Five a Plate It affogate (fig.): of eggs, poached[A] F the: tea +J cha Cf. FW229.26: 

                L abovo: from the egg (from the beginning)[CL]   Gr teos: God+J kami     FW234.06 

                                       ?J hoki         It uova in camicia: poached eggs[A] 

234.2:  sperrits all foulen on him; to vet, most griposly, he was bedizzled  
        まったく意気消沈してしまった。診言すれば、一番優雅に、彼はごてごて飾り立て 

        spirits all fallen on him; to vet, most graciously he was bedizened  
        N sperre: rather[A]  foul           to wit[A]       Gripes[A]  

        G sperr-: close, barricade[GerL]                    Gr griphos: fishing basket, enigma[CL] 
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234.3:  and debuzzled; he had his tristiest cabaleer on; and looked like  
        そして当惑していた。彼は信頼できる騎士を演じていた。それにまるで 

        and bedazzled; he had his trusty cavaliers on, and looked like 
               bedazzled[A]          Tristan; F triste[A]  Sp caballero: gentleman[A] 

                                     F. Hals painted The Laughing Cavalier Don Quixote[A] 

                                     L tristis: sad[CL] Trieste[Gaze] cavalier: knight 

234.4:  bruddy Hal. A shelling a cockshy and be donkey shot at? Or a  
      畜生兄弟ハルのようだ。１シリングで標的落し 1貝、ドン、気放ってくかい？ あるいは 

        brother hell.  A shilling a cockshy and be donkey shot at?  Or a 
         G Bruder[A] Shaun  shilling[A]            Don Quixote: cf. FW482.14: ‘Johnny my donkyschott’ 

         bloody hell[A]  Hal [Shakespeare: Henry V or Harry]: cf. FW234.04, 358.20, 535.05, 557.10 [TC] 

234.5:  peso besant to join the armada?  
        １ペソ、１金貨で艦隊に入るかい？ 

        peso or besant to join the Armada? 
          bezant: gold coin formerly current in Europe.[A] 

          peso: coin formerly current in Spain[A] 

234.6:    But, Sin Showpanza, could anybroddy which walked this world  
           しかし、サンチョ・パンザがいなけりゃ、どこの野郎がこの世を歩けるんだ、 

           But, without Sancho Panza, could anybody walk this world 
        Sp sin: without[A] Sancho Panza[A]   G Bruder: brother[GerL] 

              Sp sancho panza: holy belly  Shaun 

       After enlightenment Buddha walked the world, then remained immobile with his eyes open[A] 

234.7:  with eyes whiteopen have looked twinsomer than the kerl he left  
        白目開きに歩いてるのに、あいつが置き去りにした男より愛くるしい双子のように 

        with eyes wide open have looked winsomer than the man he left 
                                                winsomer[A]           G Kerl: man[A] girl 

        The kerl (girl) = Teresa(Mrs. Sancho Panza)                   s The Girl I Left behind Me[A]* 

234.8:  behind him? Candidatus, viridosus, aurilucens, sinelab? Of all  
                       白く、緑色、金色に光っていりゃあ、汚点なし？ 

        behind him?  Candidate, greened, gold-shining, without fault? 
             L candidatus: clothed in white[A] L viridosus: greened[A] L aurolucens: gold-shining[A] 

       (Ir. tricolour: green, white, orange)[A]            L aurosus: national flag[CL] 

       Shaun --heliotripe: helio- > sun > gold            L sine labes: without fault, blemish[A] 
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234.9:  the green heroes everwore coton breiches, the whitemost, the  
         緑の英雄は緑木綿の半ズボンをいつも履き、もっとも白く、 
        the green heroes ever wore cotton breeches, the most white, the  
               Irish   H      E          C      BL breiche: green[A]  G Eiche: oak[GerL] 

               Greek                            G Breimush[GerL]    G Ei: egg[GerL] 

234.10:  goldenest! How he stud theirs with himselfs mookst kevinly, and  
         もっとも金色！いかに彼はもっとも神々しくそこに立ち、そして 

          goldest!  How he stood there with himself most heavenly, and 
                                   stood there[A]                   Mookse[A]  Kevin ∧	Shaun 

                                                                   Most heavenly[A] 

234.11:  that anterevolitionary, the churchman childfather from tonsor's  
         あの前反革命主義者、教父、子の父なんだ、床屋の皇帝髭から 

         that antirevolutionary, the churchman, child’s father from barber’s 
                  antirevolutionary[A]                                    L tonsor: barber[A] 

 

234.12:  tuft to almonder's toes, a haggiography in duotrigesumy, son  
                アーモンド型の爪先まで、28章の聖人伝に墨で書かれていて、 

          tuft to almoner’s toes, in a hagiography in 28 chapters, son of 
                  almoner: distrubutor of alms[A]  hagiography: the writing of saints’ lives[A] 

   *The Lotus Sutra has 28 chapters.                     L duodetriginta: 28[A] J sumi: ink[A] 

234.13:  soptimost of sire sixtusks, of Mayaqueenies sign osure, hevnly  
           ６つの牙の雄象（の夢）でマヤ女王が確信したという７番目の、神々しい 

          7th Buddha of the sire with sixtusks, of Queen Maya’s sign assure, hevenly 
       L septimus: 7th[A] L optimus: best[A]   Maya: mother of the Buddha[A] azure  everybody[A] 

     Gautama Siddhartha became the 7th Buddha  L Cynosura: the Little Dipper(Ursa Minor)[A] 

     The Buddha was once reborn as a 6-tusked elephant[A]  Gr kynos oura: dog’s tail[CL] 

234.14:  buddhy time, inwreathed of his near cissies, a mickly dazzly eely  
          仏陀の時代、スイセンの輪に飾られて、ミックリびっくり、のらくら 

         Buddha’s time, wreathed in the narcissus, a micky dazzler eely 
           Ir bod (bud): penis[GaeL]                 narcissus[A]  D Sl micky dazzler:  

                                                        Issy  a would-be dandy; lady-killer[A][AI] 

234.15:  oily with looiscurrals, a soulnetzer by zvesdals priestessd, their  
         ぬるぬると ゆルイっすカールで、星々に奉られた湿った魂、彼らはその魅力を 

         oily with loose curls, a moistened soul by stars priested, they 
                       loose curls[A]    R solntse: the sun[A] 

   *Shaun(Chuff)/Caroll  Lewis Caroll[A]  Solness, the Master Builder[A]  vestals[A]   

                  Sp curro: handsome[A] G Netz: net; netzen: moisten[GerL] R zvezda: star[A] 
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234.16:  trail the tractive, and dem dandypanies knows de play of de eye-  
         追跡する、そしてダンダパニの娘(Yasodhara)は目蓋の遊びを心得て、 

         trail their attractiveness, and Dandapani’s one knows the play of the eye- 
         s John O’Reilly the Active[A]*    them  See U3.65-: “De boys up in de hayloft.”[AI] 

  The Buddha married daughter of Dandapani & was surrounded by eyelash-fluttering women[A] 

234.17:  lids, with his gamecox spurts and his smile likequid glue (the  
               雄鶏の蹴爪を育たせ、微笑みこぼれの糊も  

          lids, with his Cockspur sports and his smile-liquid glue (the 
                                 Cockspur[A]                         liquid[A] 

 

234.18:  suessiest sourir ever weanling wore), whiles his host of spritties,  
          (乳離れ子の浮かべたいと可愛き微笑み)、そうしているうちに群がる妖精たち 

         sweetest smile ever a weanling wore), while his host of spirits, 
         G suess: sweet[A] F sourire: (to) smile[A]                           Da sprit: spirit[A] 

     Isa Bowman: The Story of Lewis Caroll 36: ‘the sweetest smile that ever a man wore’[A] 

234.19:  lusspillerindernees, they went peahenning a ripidarapidarpad  
        インドのコメディーにて、彼女らは急に彼のまわりにどさどさ押し寄せて 

        in an Indian comedy, they went for peeing like a steep rapid pad 
     G Lustspiel: comedy[A]    pee/peer/pea  It piena: flood[A]   It ripida: steep[A]   Arab arbada: 

     Gr lussa: rage, fury[CL]  It rapida: swift[A]  L ripa: riverbank[CL]  to be noisy[A] Hun Arpad(d.907) 

234.20:  around him, pilgrim prinkips, kerilour kevinour, in neuchoristic  
                        天路歴程よろしく、危険なケヴィン、聖餐式の 

         around him, pilgrims’ progress, perilous Kevin, in Eucharistic 
                      F les pelerins: the pilgrims[A] Kevin ∧	Shaun Eucharistic Congress, D, 1932[A] 

                        Pilgrim’s Progress [A]  perilour (P/K split) [A]  See FW234.10[GaeL] 

                        L princeps: first, chief, leader[A]       Gr eucharistikos: of gratitude[CL] 

234.21:  congressulations, quite purringly excited, rpdrpd, allauding to  
        めでたさで、まったくゴロゴロ喉を鳴らして興奮し、司祭もかたなしだ、それとなく 

         congratulations, quite purringly excited, R.P.-dropped, alluding to 
           congratulations[A]                        R.P.: Révérend Père  alluding[A]  lauding[A] 

           congress                                        L allaudo: to extol, to praise much[CL] 

234.22:  him by all the licknames in the litany with the terms in which  
          彼をほめそやしたのさ、祈祷ですべての嘗前で、 

         him by all the nicknames in the litany with the terms in which 
                              nicknames[A] G Leichnam: corpse[A] 
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234.23:  no little dulsy nayer ever thinks about implying except to her  
          幼いうすのろ寝坊助だって、彼女の将来まではほのめかしも出来ない言葉の数々、 

          no little dully layer ever thinks about employing until her 
                     Dulcinea (beloved of Don Quixote)[A]    employing[A] *dulsy nayer = Issy 

                     (intended husband)[A]   dulse(dulce): (Ire) seeweed 

234.24:  future's year and sending him perfume most praypuffs to setis-  
                         そして彼にこの上なく祈り吹かれに香水を送り、彼をからかう 

         future years and sending him perfume most pray puffs to satisfy 
                      ear[A]                                                     satisfy[A] 

                                                                              set on fire[A] 

234.25:  fire more then to teasim (shllwe help, now you've massmuled,  
          以上に、満足させるとは（お手伝いしましょうか、もう騾馬もつれのようだね、 

              more than to tease him (shall we help, now you’ve mass-muled,  
                                 tease him[A] 

 

234.26:  you t'rigolect a bit? yismik? yimissy?) that he, the finehued, the  
          少し、思い出したの？カラダで？さみイシィ？）さすがに彼は、きれいな色合いだ、 

         you recollect a bit?  physical?  ye missy?)  that he, the fine-hued, the 
            recollect[A]  F rigoler: laugh at[A]   Issy  Arab jismi: bodily, physical[A] 

    It rigoletto: circle of dancers holding hands[A] Arab jamasa: to caress[A] 

234.27:  fairhailed, the farahead, might bouchesave unto each but every-  
        きれいな髪だ、きれいな頭をしとる、みんな以外の各人に「彼女にお慈悲を」の 

         fair-haired, the forehead, might vouchsafe unto each but every- 
           fairhaired[A]                           vouchsafe[A] 

                                                  F bouche[A] 

234.28:  one, asfar as safras durst assune, the havemercyonhurs of his  
         彼のキス免状を与えることになろうな、あえて推測するかぎり。 

         one, as far as thou durst assume, thee have mercy on her of his 
           as far as (I) dare assume[A]  It Assunta: the Virgin[A] G fraß: devoured; G Durst: thirsty[GerL] 

           Arab asfar: lips[A]  Arab safr: lip[A]  Arab asunn: tooth[A]  Gsühne: atonement[GerL] 

234.29:  kissier licence. Meanings: Andure the enjurious till imbetther rer.  
                          意味は次の通り：明日彼女を床に入れるまで中傷誹謗に耐えよ。 

          kiss licence.  Meanings.  Endure the injuries till in her bed tomorrow. 
           Gr kyrie eleeson: Lord have mercy[A]  endure the injuries[A]   G im Bett: in the bed[A] 

                                          BL anduiriu: today[A]     BL imbethrar: tomorrow[A] 

                                  BL anduire: yesterday[A]  BL liber: sea[A] L liber: book;free[A] 
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234.30:  We know you like Latin with essies impures, (and your liber as  
         そなたのことは不潔なエスのことでラテン語のように存じておる（やつらが見るという 

          We know you like Latin with Issy’s impureness, (and your books as 
                                           S’s[A]  Issy’s             L liber: free, child[CL] 

                                                                      liber: books 

234.31:  they sea) we certney like gurgles love the nargleygargley so, arrah-  
       本のことも）我々は、水キセルがうがいをする音が好きなようにごくごく飲みが好きだから、 

          they see) we certainly like gurgles love the nargile’s gargle so, A 
            Issy  say[A]  certainly[A]                 ara[ore] deprecatory interj.[GaeL] Arabia[Gaze] 

                   BL certre: nevertheless[A]                              Gr alpha, beta, gamma[CL] 

234.32:  beejee, tell that old frankay boyuk to bellows upthe tombucky in  
          アラビージーけど、あの率直なとっちゃん坊やにあのえせ青年貴族に大きな音を 

          BC, tell that old frank boys to bellow up the buckeen boy in  

            ABC[A]  buckeen: ����������������������������������������������������������������� 

234.33:  his tumtum argan and give us a gust of his gushy old. Goof! 
          ぼろろんオルガンで出して、オヤジの古ぼけ噴射をくれと言ってくれ。間抜けめ！ 

          his tumtum organ and give us a gust of his old gush.  Goof! 
             s Tantum Ergo[A]*  organ[A]  

  G arg: bad[GerL] 

 

 

 
 

FW234.07: s The Girl I Left behind Me FW234.16: s John O'Reilly the Active 
I'm lonesome since I crossed the hill, 
And o'er the moor and valley, 
Such heavy thoughts my heart do fill, 
Since parting with my Sally. 
I'll seek no more the fine and gay, 
For each but does remind me, 
How swift the hours did pass away, 
With the Girl I left behind me. 
 
Oh, ne'er shall I forget the night, 
The stars were bright above me, 
And gently lent their silv'ry light 
When first she vowed she loved me. 
But now I'm bound for Brighton camp, 
Kind Heav'n may favour find me, 
And send me safely back again, 
To the Girl I left behind me.  
 
The bee shall honey taste no more, 
The dove become a ranger, 
The dashing waves shall cease to roar, 
Ere she's to me a stranger. 
The vows we've registered above, 
Shall ever cheer and bind me, 
In constancy to her I love, 
The girl I left behind me.  

Oh! Think not my spirits are always as light, 
And as free from a pang as they seem to you now, 
Nor expect that the heart-beaming smile of to-night 
Will return with to-morrow to brighten my brow. 
No: -- life is a waste of wearisome hours, 
Which seldom the rose of enjoyment adorns; 
And the heart that is soonest awake to the flowers, 
Is always the first to be touch'd by the thorns. 
But send round the bowl, and be happy awhile -- 
May we never meet worse, in our pilgrimage here, 
Than the tear that enjoyment may gild with a smile, 
And the smile that compassion can turn to a tear. 
 
The thread of our life would be dark, Heaven knows 
If it were not with friendship and love intertwined; 
And I care not how soon I may sink to repose, 
When these blessings shall cease to be dear to my mind. 
But they who have loved the fondest, the purest, 
Too often have wept o'er the dream they believed; 
And the heart that has slumber'd in friendship securest 
Is happy indeed if 'twas never deceived. 
But send round the bowl; while a relic of truth 
Is in man or in woman, this prayer shall be mine, -- 
That the sunshine of love may illumine our youth, 
And the moonlight of friendship console our decline. 
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*text - Melody - Samuel Lover (1797-1868) 

*text-“Oh! Think Not My Spirits Are Always As Light” Irish 
Melodies - Thomas Moore (1836) 

 
FW234.33: s Tantum Ergo 
Humbly let us voice our homage 
For so great a sacrament; 
Let all former rites surrender 
To the Lord's New Testament 
What the senses fail to fathom, 
Let us grasp through faith's consent! 
Glory, honor, adoration 
Let us sing with one accord! 
Praised be God, almighty Father; 
Praised be Christ, his Son, our Lord; 
Praised be God the Holy Spirit; 
Triune Godhead, be adored!  Amen. 
 
 
 
 
*This English translation by Melvin L. Farrell, S.S. is taken 
from a Catholic missal. Copyright 1994 by World Library 
Publications. 
 


